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NOCNOBULIbI U NX GUHAHCOBbIN KOHTEKCT B 3Ar0JIOBKAX
AHINOA3bIYHOW FASETHO-XXYPHAJIbHOW NYBNIULIUCTUKU

N

PROVERBS AND THEIR FINANCIAL
CONTEXT IN ENGLISH-LANGUAGE
NEWSPAPER AND MAGAZINE HEADLINES

D. Vasbieva

Summary: This paper considers the relevance of studying the specifics of
using proverbs related to financial sphere in the headlines of articles in
electronic versions of English-language newspapers and magazines. The
research work defines proverbs and describes their role in journalism. The
author analyzes the structure of headlines that include proverbs, and also
examines the transformations that these proverbs undergo. The study
reveals which proverbs, what purpose the authors use their metaphorical
nature in the headlines of economicarticles for, and what transformations
these proverbs undergo. The findings are of practical value, they can be
used in the process of teaching English in non-linguistic universities,
courses related to the theory and practice of translation and lexicology.
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COBPEMEHHbIX YC/IOBUAX WU3MEHEHUA B (GUHAHCOBO-

SKOHOMMYECKOW, MONINTUYECKON N coumanbHOn cde-

pax obLiecTBa NPOABAAIOTCA U B A3blKEe, BaXKHeNLEM
CpencTBe KOMMYyHUKauumu nofein. B npodeccroHanbHom
chepe KOMMYHMKaLMA pacliMpAeT MEXKY/bTypHble KOH-
TaKTbl U BbICTYMAET PErynATUBHbIM GaKTOPOM B3aVIMOOTHO-
LIEHWI KaK BHYTPU CTPaHbl, Tak U MeXKAy CTPaHaMu.

KapTtuHa mrpa no-pasHomy GopmrpyeTcs y npeactaBuTe-
nemn pasnnYHbIX STHOCOB U KYJbTYpP, MPUYEM X POLHOW A3bIK
UrpaeT OrpOMHYIO POJib KaK B BbIPAaXXeHUW, TaK 1 B GopmMu-
poBaHuM MupoBocnpuATna. Mpaseonormsmbl BbICTynaoT B
KauecTBe YacTu A3bIKOBOW KapTUHbI MUPa, M OHY CBOEObpas-
Hbl AnA Kakgoro A3bika [4]. Mo B.H. Tenua, HaumoHanbHyto
A3bIKOBYIO KapTMHY MMpa OTpakaeT ero ¢ppaseosniornyeckuin
cocTasB [8, c. 215]. CnepyeT OTMETUTb, UTO, BO dpaseoniormye-
CKOW KapTVHE M1pa eCTb CyLeCTBEHHbIE OTANYUA.

B pabote paccmatpuBaioTca efnHuLbl dpaseonornn —
MOC/IOBYLbl B pa3pese COBPEMEHHON MapagurMbl JIVHIBY-
CTMYECKOTO 3HAHMS — KOMMYHWUKATUBHOW JIMHIBUCTUKK C
N3yyeHreM PO A3bIKOBbIX eAVHNL, B peYeBOM 06LLeHNN.

MocnoBuubl BLICTYNAOT B KAYECTBE CIOXKHbIX U Pa3HO-
nnaHoBbIXx 0b6pa3oBaHuii [6]. Bo-nepBbix, OHM MOryT 6bITb
MCMNOJb30BaHbl Kak Gppaseonornyeckne eguHuLbl, yctonum-
Bble coueTaHus [12]. Bo-BTopbIX, MocnoBmua — 3TO «yCTON-
yMBbIN adpopm3m GOJSIbKIIOPHOIO MPOUCXOXKAEHUA ...» [1],
rae MHorve UccnefoBaTenn BblAeNAT APKO BblPaXKeHHYIO
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AnHomayus: B faHHOI CTaTbe paccmMaTpUBAETCA aKTYanbHOCTb U3ydeHns Cnell-
NOUKM NCNONB30BAHNA OTHOCALLMXCA K QUHAHCOBOI Cdepe NOCNI0BHL, B 3ar0oB-
Kax CTaTeil INeKTPOHHbIX BEPCUI AHTNOA3bIYHBIX Fa3eT U XKypHanoB. B pamkax
NCCNefoBaHMA [aeTcA OnpedeneHye MocoBMLAM 11 OMUCbIBAETCA UX Pofib B
nyénuumncTuke. ABTOp aHanW3MpyeT CTPYKTYpY 3arofioBKOB, BKAKYALNX MO-
CNI0BMLbI, @ TaKXKe paccMaTpuBaeT TpaHCGOpMaLMIo, K KOTOPbIM NOABepraioTca
[LaHHble nocnoBuLbl. B xope nccnefoBanua BbiABNEHbI, Kakie MOCNOBHULbI, C
KaKoil LieNblo aBTOPbI UCMIONb3YIOT X MeTahOPUUHOCTD B 3arofioBKaxX IKOHOMM-
YecKuX (TaTeid, Kakum npeobpa3oBaHUAM NOABePXeHbl NOC0BULbI. Pe3ynbTaTbl
UMEIOT NPaKTYECKYH LIeHHOCTb, X MOXHO UCMONb30BaTb B NpoLiecce npenoga-
BaHMA aHIMUIACKOrO A3bIKa B HEA3BIKOBbIX BY3aX, KypCax, CBA3aHHbIX C Teopueli 1
NPaKTUKOIi NepeBoda U NeKCUKonoruei.

Kntoyegbie c7108a; NOCNOBILA, NapemMiA, 3aroNoBOK, KapTUHa MIUpa, MybanumcTi-
yecKuit CTUAb.

KOMNEKTVBHOCTb TBOPYECTBA. B-TpeTbumx, nocnosuua — 370
efVHNLA, penpe3eHTUpPYoLWas HaUMOHANbHYIO KapTUHY
MUpa JIMHIBOKYNBTYPHOro coobuiectsa [3], B KOTopom uve-
NOBEK — LIEHTP OCMbIC/IEHNA Y BblPaXKeHNA OLLEHKM.

B I'Iy6J1I/IL|,VICTI/IHECKVIX TeKCTax NCnosib3oBaHye NoCsIoBUL,
B 3arosioBKax rno3BoOJIAET aBTOPaM cTaten peann3oBaTb A3bl-
KOBbI€ BKYCbl 1 OCYLLECTBNATb Bbl60p A3bIKOBbIX CPenCTB [71.

A3bIK MOCNOBUL, OT/IMYAETCS JIAKOHWYHOCTbIO, 06pa3Ho-
CTbl0, BbIPa3nTENbHOCTbIO, CTOCOBHOCTBIO K BOCMpOn3Beae-
HWIO, LLeNIOCTHOCTbIO0, YHUBEPCaNIbHOCTbIO, 0600LLEHHOCTbIO,
NOTMYECKON 3aBEPLUEHHOCTbIO, COAEPKATeNbHOCTbIO, UTO
npencTaBnseT onpeaesieHHbI UHTePeC A1 COBPEMEHHON
nyenMuUMcTUKI. [azeTbl 1 KypHanbl 3GGEKTUBHO NPUMEHSIOT
pa3fivyHbIe MOCIOBUYHbIE MAPEMUU He TOJNIbKO B TEKCTaX, HO
1 B 3arofoBKax f/1A BblAeNeHUA TOW UAv MHOM UHOpPMaLMK
1 NOBBILEHUA €€ 3MOLNOHANIbHOIO BO3AENCTBUA Ha unTa-
Tensa. CTpeMiieHne COBPEMEHHDIX KYPHANMCTOB MpUBeYb
Kak MOXHO OOJibLLEe YNTATENIbCKOW ayaUTOPUU NPUBOANT K
TOMY, UTO OJHUM M3 Hanbonee APKMX CNOCOOOB BblpaXKeHUA
MbICJ1ell CTAaHOBUTCS UCMOJIb30BaHUE NMOC/IOBML, B 3arosyioB-
Kax raseT 1 XXypHaJioB, KOTOPble, KaK U3BECTHO, 3aHNMaloT
CTUINCTUYECKIN CUMBbHYIO NO3ULKIO.

Bo3poclunii nHTepec K U3y4eHunio NoCioBuL, C TOUKM 3pe-
HWA NMMHTBOKYNBTYPONOrUN 1 0CO6eHHOCTeN penpe3eHTalum
UM/ KOHLIENTOB COBPEMEHHON AENCTBUTENIBHOCTM B SI3bIKO-
BOW KapTUHE MMPa Onpefen akTyallbHOCTb MCCIeAOBaHUA.
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Mockonbky CMW cTaHoBATCA BCe 6onee 3HAYUMbIM
MPaKTUYeCKn BO BCex chepax XKM3HM Yenoseka 1 obLecTBa,
npeAcTaBAETCA BaKHbIM M3yYeHne IMHIBUCTUYECKNX CMo-
co60B BO3[eNCTBMA TEKCTa Ha ymTaTensa.

B Hawel paboTe 6bln NCNONb30BaHbl CTaTbl U3 COBpPe-
MEHHOW aHrNoA3bIYHOW NyOGANLMCTUKK, a BbIBOP 3aronos-
KOB Oblf1 00YCNOBNEH 3aKOHOM BO3[ENCTBUSA, CYyTb KOTOPO-
ro COCTOMT B TOM, YTOObI NPUBIIEYb U yAepPKaTb BHUMAHMWE
yuTaTenen.

MccnepoBaHve MpoBoANIOCh B pa3pese nocsioBul, o dou-
HaHCoBOW cdepe, BXOAALMX B MAPEMUONOTNYECKNA GOHA
aHrUNcKoro s3blka. OMHAHCOBO-3KOHOMMYECKas npobe-
MaTMKa o0bycnaBnmBaeT Hall BbIOGOp B CBA3U C ee nonynap-
HOCTbI0O B COBPEMEHHOM MUpe My6enuuucTukin. M3yueHme
cneundrKn 1UCMosib30BaHMA MOCIOBUL B SKOHOMMNYECKMX
Tekctax CMW nos3sonuT crneynanmuctaMm rno A3blIKO3HaHWUIO
yrnyouTb NpeacTaBneHme o KapTuHe Mrpa, OTPaXKeHHON B
HaLMOHaNbHbIX A3blKax, B LIeSIOM 1 onpefeneHHblX ee KOM-
NMOHEHTAx B YaCTHOCTW.

Llenb nccnepoaHus - onpefennTb, HACKONbKO aKTyasb-
HO MCMONb30BaHME AHMINACKNX MOCIOBML, TEMATUYECKON
rpynnbl «buHaHcoBas cdepa» B aHrOA3bIYHON ra3eTHO-
XKYpHanbHoOM NyonuumncTuke.

,D,ﬂﬂ OOCTUXeHNA NnocCTaBfeHHOMN uenun nepen Hamum Cta-
BUNNCb cneayrwme 3agayvn: BbiIABUTb, Kakne 13 3TUX nape-
MU MCNONb3YKOTCA B 3arosloBKax SKOHOMNYECKUX cTaten, B
KakoM Bre OHW npeacTtaBfieHbl 1 KaKylo LeJib aBTOPbI NMpe-
cnenyroT, ncnonb3yA METad)OpI/I‘-lHOCTb nocnosuu.

Matepuan nccnepgoBaHua oTéupanca 13 3neKTPOHHbIX
BEPCUI aHIMOA3bIYHbIX Fa3eT U XKypPHanos, npuyem Bbibop
NnocnoBuL, oTHOCAWMXCA K GUHAHCOBON chepe, ocyLiecT-
B/IAICA B PaMKax HayuHbIx pabot E.H. buktumunposa [9; 10].

MeToabl Hallero MCCneaoBaHWS BKIOYanuM Habnoge-
HVie, CMIOLLHYIO BbIGOPKY, KONMUYECTBEHHbIN, KaueCTBEHHbIN
N KOHTEKCTYyanbHbI aHanus.

Kak cBnpeTenbCTByeT NpOBeAeHHbIN HaMX aHanus 3aro-
NIOBKOB, B KOTOPbI€ BKJ/1IIOYEHbI MOC/IOBULbl, MHOTUE N3 HUX
npefcTaBieHbl PacyfieHEHHbIM MpeasoxeHnem unmn épa-
3011, cogepallen OCHOBHYIO YacTb 1 NapuesiAaT, 4acTo oT-
[eNeHHbIN OT Hee NYHKTYaLUMOHHbIM 3HaKOM (TOUKa, BOMpo-
CUTENbHbBIN 3HaK, ABoeToune, ckobkn) [5]. laHHbIN cnocob
opraHv3auun 3arofioBKa MNPUMEHAETCA ANA YCUNEeHWA ero
BbIPA3UTENbHOCTA U SKCMPECCUBHOCTH, YTO, HECOMHEHHO,
BO3[eNCTBYET Ha uMTaTens, a NpaBUIbHOE 1 yMeCTHOe [o-
6aBnieHne M3BECTHOWN MOCOBULbI NPULAET eMy AOMOSHU-
TesIbHY0 NpMBReKaTeNbHOCTb [2, ¢.116]. Hanpumep:

Wall Street wrong, put all your eggs in one basket: Jim
Rogers (The Economic Times, 14 Dec 2016). — Yonin-cmpum
owubaemca, cmasa 8cé Ha 00Hy kapmy: [Jxxum Pooxepc (3pecb
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1 Janee nepeBof aBTopa cTatbu. - [1.B.). B ctatbe rosoputca
0 TOM, YTO AuBepcudrKaLmna ABNAETCA OOAHUM U3 OCHOBHbIX
NPWHLMUMNOB MHBECTUPOBAHMA U GUHAHCOBOrO MNaHMPOBa-
HuA. CornacHo E.H. buktnmnposy gaHHaa nocnosurua moxeT
MCMNoNb30BaTbCA AN1A 0603HaUYeHUA anBepcudrKaumm nopT-
dena MHBeCTULMIA, NOCKOJNIbKY «pacrnpeneneHne NHBeCTU-
LI MO MHOTMM aKTUBAM CHUXKaeT puck» [10, c. 305].

B pacuneHeHHOM 3aronoBKe NMocnoBuLUa B OTAENEHHOM
MYHKTYaLMOHHbIM 3HAKOM YacTy, KaK, Hanpumep:

P&G/Coty: Beauty in the eye of the beholder (Financial
Times, 9 Jul 2015). — P&G/Coty: Kpacomy kaxobili noHumaem
no-ceoemy. Mo E.H. BuktummnpoBy faHHasA nociosurLa moxeT
MCMOJb30BaTbCA AJ1A OLEHKM UHBECTULMOHHbBIX aKTUBOB C
TOUKM 3peHUs pUCKOB 1 foxoaoB. MeTadopryHOCTb Noco-
BMLbl NO3BONIAET UMTaTENIO, JaXKe He 0bpaLladch K TeKCTy
CTaTbW, MOHATb, YTO «MHBECTULUN, KOTOPbIE KaXXyTcA He-
npviBneKaTenbHbIMM OAHOMY UHBECTOPY, MOMYT NMOKa3aTbCs
npuBnekaTenbHbiMU gpyromy» [10, c. 306].

UK retail sales: all that glitters is not gold (The Guardian,
22 Oct 2015). —Po3HuUYHble npodaxu 8 Benukobpumaruu: He
8ce mo 30/10mo, Ymo becmum. MeTadopu4HOCTb NOCNIOBU-
Lbl B OTYIEHEHHOWN YacTX 3arofioBKa NMO3BOJIAET YUTATENIO
MOHATb, YTO YBeJIMYeHNe KONMyecTsa NoKymnok u 6onbLume
o6bembl Npofax He 06fA3aTeNIbHO CMOCOGCTBYIOT POCTY
npuobLINN.

MNpoBefeHHbIN aHan13 NapemMunin B 3arofioBKax ctaten no
3KOHOMUKe U GUHAHCAM B aHIJI0A3bIYHbIX XKYPHaax 1 rase-
Tax NPOAEMOHCTPMPOBaAJ, YTO aBTOPbI YacTO BUOU3MEHSA-
10T nocnosuubl. CriegyeT OTMETUTb, UTO OPUTMHANbHbIE aB-
TOPCK/Ee TPAKTOBKU MOCNOBUL, MOFYT NPMAATb 3arosloBKam
eule 6osnblle NPYBEKATENIbHOCTA U 3aHTEPeCcoBaTb 60Jb-
LWe LeneBow aygutopun. Tak, Hanpumep, nocnosuua Make
hay while the sun shines (Kyu xene3o, noka 2opa4o) nopsep-
rnacb BMAOV3MEHEHUIO B CJleflytoLLEM 3arofioBKe:

Cool operators make hay as net sun shines (The Guard-
ian, 18 Aug 2000). -Kpymsie onepamopsl hosb3ytomcs 651a-
20NpUAMHLIMU 06CMOAMebCMBAMU, NOKA C8EMUM COJTHUE
VMiHmepHema. 3aronoBoK, cogepalinin BULOV3MEHEHHYIO
napemuio, pPackpbiBaeT, Kak BblOOp MpaBWibHbIX Lenei
VHBECTULMOHHbIMY GOHAAMN NMPUBOAMUT K GOMbLIOMY Bbl-
UrpbILLY, HECMOTPA Ha cnaj akuuii BbICOKOTEXHONIOTMYHbIX
N HTEPHET-KOMMNaHWUM.

Mocnosuua Nothing ventured, nothing gained nonsep-
rnacb npeobpa3oBaHI0 B BONPOCUTENbHYIO GopmMy B Crie-
LyIoLLEeM 3arofoBKe:

Nothing ventured, nothing gained? (The Guardian, 9 Oct
2004). - Kmo He puckyem, mom He neem wamndaHckozo? Bo-
npocutesnibHaa Gopma NOCNOBULIbI CTAaBUT NOL COMHEHME OXM-
JaHVe BbICOKOW NPpWObINM OT MHBECTULUIA B BEHUYPHbIE GOH-
Abl C BbICOKOW MMM OTHOCUTENBbHO BbICOKOW CTEMeHbto pUcKa.

B 3aronoBKax Takxe NpociexmuBaeTca TpaHchopmaL s
HEKOTOPbIX KOMMOHEHTOB WMCXOAHOW MOCNOBMUbIL. Tak, Ha-
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npumep, nocnosuua To kill two birds with one stone npeo6-
pa3oBaHa B 3aronoske Ha Killing four birds with one stone
(Financial Times, 3 Jun 2014). - Y6ume yemoipex 3aliues
O00HUM 8bICMpesioM. 3aMeHa KONIMYeCTBEHHOIO YNCNTENb-
Horo two Ha four NpVBOANT K YABOEHNIO 3HAUYEHVA: MOXKHO
[OOMTbCA YeTbIpex Lenell, BMecTo AByX. 3aMeHa CyLecTBu-
TenbHoro beauty u3 nocnosuubl Beauty is in the eye of the
beholder Ha benefits B 3aronoBke ctatbu: Corporate art’s
benefits are strictly in the eye of the beholder (Financial Times,
16 Aug 2016) ([peumywecmea KopnopamugHoO20 UCKyccmaad
0YeBUOHbI Kax0oMy) CBUAETENbCTBYET 06 UX B3aMMOCBA3M:
NperMyLLecTBa BblpaXKaloT MPAKTUYECKUA CMbICS BELU 1
BbICTYNAIOT KaK Mepa KpacoTbl NMpeAMeTHOro Mupa. 3ame-
Ha nothing Ha something B 3aronoske: Nothing ventured,
something gained. (The Guardian, 15 Aug 2009) nprBOAUT K
MPOTVBOMONOXHOMY 3HAUEHUIO: KTO HE PUCKYET, TOT YTO-TO
nprobpeTaer.

Mocnosuua It's no use crying over spilt milk (Cnesamu
20pI0 He NOMOoXxewb) NoaBeprinacb TpaHchopmalmm, npea-
CTaBnsiloLWen cobol coueTaHne 3ameHbl KOMNOHEHTOB C Mo-
CTaHOBKOV MOCNOBMLbl B BONPOCUTENbHYIO dopMmy: So who's
crying over spilt milk? (The Guardian 9 May 2001). / Tak kmo
XKe 20pto nomozaem cie3amu?

MNepedpasmposaHme nocnosuubl Penny wise and pound
foolish (ObpapoBancsa Kpoxe ga NIOMOTb noTepsAn) 6e3 ms-
MEHEHMA CMbIC/Ia flaHO B Clieflytollem 3aronoBke: Pinching
pennies is all too often pound-foolish (Financial Times, 7 Oct
2019). / DKOHOMMA Ha NEHHW CIINLLKOM YaCTO OKa3blBaeTCA
rynocTblo.

Opyras xe nocnosuua A bird in hand is worth two in the
bush (Jlyuwe cnHMLA B pyKe, Yem XKypaBiib B Hebe) nepe-
dpasnpoBaHa C M3MEHeHeM CMbICNIa Ha MPOTMBOMOJIOX-
HbI B cnepytollem 3aronoske: Why a bird in hand has never
looked more valuable. (Financial Times, 17 Jul 2008). / lMoue-
My CUHUUA 8 PyKAX HUK020d He 8bl2/10es1a CMOoJlb YeHHOU.

fiBneHmne TpaHcpopmaumm nocnosuy Fight fire with fire n
All that glitters is not gold, BO3MOXXHO B MeHbLUEN CTEMEHH,
npeLCcTaBneHo BKNOUYEHVEM B HUX APYrUX CJIOB, B Criefyto-

LLIMX 3aronoBKax:

We can fight fire with fire on the renminbi (Financial
Times, 3 Oct 2010). / KnuH kauHom 8bluiubaem 8 cumyayuu
C loaHem. B ctaTbe peub MAET O TOM, UTOo, Korga Kutam no-
KynaeT fonnapbl, YTo6bl COXPaHUTb HeJOOLEHEHHbIN KypC
toaHs, CLLUA pnomkHbl npodaTb SKBUBANEHTHOE KOIMYECTBO
BantoTbl. [laHHaA napemua o3HavaeT cMTyauuto, Korga KTo-
TO UCMONb3YeET Te »Ke caMble NPUEMBI, AENCTBUA N CPEACTBa,
KOTopble Bbi3Bany HEMPUATHbIE MOMEHTbI. [prBeaem npu-
Mep 13 Knaccuku: «4em 3abonen, TeM 1 neUYnCb, KIUH KNu-
HOM BbiroHAT» (Jles ToncTon).

All that glitters may not be EM gold (Financial Times, 12
Jul 2016). / He 8ce, umo 6iiecmum, moxxem 6bImb 30/10MoM
pPbIHKA pa3susaroWuxXca cmpaH. DTO O3HaAYaeT, YToO OHU He
ocnennTeNbHO eLleBbl, a Ha CaMOM fiefne JOBOJIbHO fOPOri
no mepkam 21-ro Beka.

OpHaKo 4acTo aBTOp COrMaceH Co 3HaYeHrem NocsiIoBu-
Lbl 1 He M3MeHseT ee B 3arofloBKax, HaxoAsA MOATBepKAae-
HUe B UCciegyemMoin um npobneme:

Garbage in garbage out (Financial Times, 24 Jan 2020).
/ Mycop Ha exode — mycop Ha 8bixo0e; A stitch in time saves
nine (The Economist 22 Mar 2007). - Ynycmuwb 020Hb — He
nomywuuws. / The darkest hour comes just before dawn (The
Economist 15 Oct 1998). - locie 6ypu Hacmynaem samuuwibe.

Takum o6pa3om, aHanu3 nocsoBuy o GpuHaHCcax B 3a-
FONIOBKAX aHIMOA3bIUHbBIX FA3eT 1 XKYPHANoB noKasal, uTo:
aBTOPbI BKJIIOYAOT MapeMun B 3arojfloBKM CBOWX CTaTein
13-3a UX BbICOKOW CTemneHn 0606LleHs, TAaKOHNYHOCTY 1
TOYHOCTY; ANA NPUAAHUA HEernoBTOPUMOro CBOeobpasus
N 0Co6OV Bblpa3nTENIbHOCTU 3arofloBKYy B 6GOMbLUMHCTBE
C/lyyaeB UCMOMb3YIOTCA NapuUesiaThbl, B KOTOPbIX MPUCYT-
CTBYET MOC/OBULA; HapAdy C BK/OYEHVEM MOCIOBULbI B
ee nepBoHavanbHon Gopme, aBTOPbl YaCTO BUAOU3MEHS-
10T ee, f06aBNAA CJIOBA, 3aMeHAA OTAESIbHblEe KOMMOHEHTbI,
npeo6pa3oBbiBas B BOMPOCUTENbHYIO GOPMY; 3aronoBoK
CTaHOBUTCA elle 6osnee NpuUBNeKaTesibHbIM 3a CHET OpUrk-
HasIbHOIO TOJIKOBaHVA NOCNOBMILbI aBTOPaMK, KOTOPbIE TEM
CaMbIM BbIPAXaloT CBOIO MNO3MLMI0 U GOPMUPYIOT Y UnTaTe-
NA onpefeneHHblii HACTPO Ha BocnpuATue Ny6mKaumm un
)KenaHve NpounTaTh CTaTbio.
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